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ِ ﻀﻦ ِﻣﻦ أَﺑ
ِ
ِ ِ ِ
ﻳﻦ ِزﻳﻨَـﺘَـ ُﻬ ﱠﻦ إِﱠﻻ َﻣﺎ ﻇَ َﻬَﺮ ِﻣْﻨـ َﻬﺎ
ُ َوﻗُﻞ ﻟّْﻠ ُﻤ ْﺆﻣﻨَﺎت ﻳَـ ْﻐ
َ ْ ْ َْ ﻀ
َ ﺼﺎ ِرﻫ ﱠﻦ َوَْﳛ َﻔﻈْ َﻦ ﻓُـ ُﺮ
َ وﺟ ُﻬ ﱠﻦ َوَﻻ ﻳـُْﺒﺪ
ِ
ِ ِ ْ وﻟْﻴ
ِِ
ﻳﻦ ِزﻳﻨَـﺘَـ ُﻬ ﱠﻦ إِﱠﻻ ﻟِﺒُـﻌُﻮﻟَﺘِ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو آ َ ﺋِ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو آ َ ء ﺑـُﻌُﻮﻟَﺘِ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو
ََ
َ ﻀ ِﺮﺑْ َﻦ ﲞُ ُﻤ ِﺮﻫ ﱠﻦ َﻋﻠَﻰ ُﺟﻴُﻮ ﱠﻦ َوَﻻ ﻳـُْﺒﺪ
ِِ
ِِ
ِ
ِ
َﺧ َﻮا ِِ ﱠﻦ أ َْو ﻧِ َﺴﺎﺋِ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو َﻣﺎ
َ أَﺑْـﻨَﺎﺋ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو أَﺑْـﻨَﺎء ﺑـُﻌُﻮﻟَﺘ ِﻬ ﱠﻦ أ َْو إِ ْﺧ َﻮا ﱠﻦ أ َْو ﺑَِﲏ إِ ْﺧ َﻮا ﱠﻦ أ َْو ﺑَِﲏ أ
ِ اﻟﺮﺟ ِﺎل أَ ِو اﻟ ِﻄّْﻔ ِﻞ اﻟﱠ ِﺬﻳﻦ َﱂ ﻳﻈْﻬﺮوا ﻋﻠَﻰ ﻋﻮر
ِ ِ ِْ ﻣﻠَ َﻜﺖ أ َْﳝَﺎ ُُ ﱠﻦ أَ ِو اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌِﲔ َﻏ ِﲑ أُوِﱄ
ات
ْ َ
َ ِّ اﻹ ْرﺑَﺔ ﻣ َﻦ
ْ ْ َ
ََْ َ ُ َ َ ْ َ
ِﻀ ِﺮﺑﻦ َِرﺟﻠِ ِﻬ ﱠﻦ ﻟِﻴـﻌﻠَﻢ ﻣﺎ ُﳜْ ِﻔﲔ ِﻣﻦ ِزﻳﻨﺘِ ِﻬ ﱠﻦ وﺗُﻮﺑﻮا إِ َﱃ ﱠ
ِ
َِ اﻪﻠﻟ
ﲨ ًﻴﻌﺎ أَﻳـﱡ َﻬﺎ اﻟْ ُﻤ ْﺆِﻣﻨُﻮ َن
َ
َ َ ْ ُ ُ ْ َ ْ ْ َاﻟﻨّ َﺴﺎء َوَﻻ ﻳ
ُ َ َ
ﻟَ َﻌﻠﱠ ُﻜ ْﻢ ﺗـُ ْﻔﻠِ ُﺤﻮ َن
YUSUFALI: And say to the believing women that they should lower their gaze and
guard their modesty; that they should not display their beauty and ornaments except what
(must ordinarily) appear thereof; that they should draw their veils over their bosoms and
not display their beauty except to their husbands, their fathers, their husband's fathers,
their sons, their husbands' sons, their brothers or their brothers' sons, or their sisters' sons,
or their women, or the slaves whom their right hands possess, or male servants free of
physical needs, or small children who have no sense of the shame of sex; and that they
should not strike their feet in order to draw attention to their hidden ornaments. And O ye
Believers! turn ye all together towards Allah, that ye may attain Bliss.
PICKTHAL: And tell the believing women to lower their gaze and be modest, and to
display of their adornment only that which is apparent, and to draw their veils over their
bosoms, and not to reveal their adornment save to their own husbands or fathers or
husbands' fathers, or their sons or their husbands' sons, or their brothers or their brothers'
sons or sisters' sons, or their women, or their slaves, or male attendants who lack vigour,
or children who know naught of women's nakedness. And let them not stamp their feet so
as to reveal what they hide of their adornment. And turn unto Allah together, O believers,
in order that ye may succeed.
SHAKIR: And say to the believing women that they cast down their looks and guard
their private parts and do not display their ornaments except what appears thereof, and let
them wear their head-coverings over their bosoms, and not display their ornaments
except to their husbands or their fathers, or the fathers of their husbands, or their sons, or
the sons of their husbands, or their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons,
or their women, or those whom their right hands possess, or the male servants not having
need (of women), or the children who have not attained knowledge of what is hidden of
women; and let them not strike their feet so that what they hide of their ornaments may
be known; and turn to Allah all of you, O believers! so that you may be successful.
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ِ
ِ ِﻚ وﻧِﺴﺎء اﻟْﻤ ْﺆِﻣﻨ
ِ َ أَﻳـﱡﻬﺎ اﻟﻨِﱠﱯ ﻗُﻞ ِّﻷ َْزو ِاﺟ
ﻚ أ َْد َﱏ أَن
َ ﲔ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ﱠﻦ ِﻣﻦ َﺟ َﻼﺑِﻴﺒِ ِﻬ ﱠﻦ ذَﻟ
َ َ ﱡ
َ ﲔ ﻳُ ْﺪﻧ
َ ُ َ َ َ ﻚ َوﺑَـﻨَﺎﺗ
َ
اﻪﻠﻟُ َﻏ ُﻔ ًﻮرا ﱠرِﺣ ًﻴﻤﺎ
ﻳـُ ْﻌَﺮﻓْ َﻦ ﻓَ َﻼ ﻳـُ ْﺆذَﻳْ َﻦ َوَﻛﺎ َن ﱠ
YUSUFALI: O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing women, that
they should cast their outer garments over their persons (when abroad): that is most
convenient, that they should be known (as such) and not molested. And Allah is OftForgiving, Most Merciful.
PICKTHAL: O Prophet! Tell thy wives and thy daughters and the women of the
believers to draw their cloaks close round them (when they go abroad). That will be
better, so that they may be recognised and not annoyed. Allah is ever Forgiving,
Merciful.
SHAKIR: O Prophet! say to your wives and your daughters and the women of the
believers that they let down upon them their over-garments; this will be more proper, that
they may be known, and thus they will not be given trouble; and Allah is Forgiving,
Merciful.

